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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):
        Studentka se ve své práci zabývá problematikou překladu průvodce Buckinghamským palácem. 
         V části teoretické rozebírá turistické průvodce jako žánr s jejich typickými znaky. Dále se věnuje zákonitostem překladatelské práce s textem, zachovávání autentičnosti a originality. Jako hypotézu své práce zvolila studentka tvrzení, že text je třeba přeložit věrně, tedy bez adaptace či vkládání kulturních prvků cílové entity.
          Část analytická popisuje postup a příklady překladu daného textu. Studentka mimo jiného využívá osobní zkušenost s prací průvodkyně a expertizy svých kolegů při konzultacích. Překlad považuji za zdařilý a ztotožňuji se s vyvrácením hypotézy a tvrzením, že při překladu je vždy třeba zohledňovat cílovou skupinu, její kulturní a jazykové normy či zákonitosti.
         Po stránce jazykové dosahuje práce standartu bakalářské práce, pouze s menšími nedostatky:  str. 27 idioms who..., str.33 for the keeping firej (také raději snad fire keeping), str.34...who was later created Duke of Buckingham (wrong word – preferably named or given the title), etc.
         V překladu samotném upozorňuji pouze na několik zásadních nesrovnalostí. Např. sekce Queen´s House : “..there seems to Me but little necessary to make it habitable“, bylo nesprávně přeloženo jako „nepřipadá mi nezbytné jej učinit obyvatelným“. Ovšem význam je zcela opačný a to, že místo je již zabydleno a pouze málo mu chybí k tomu, aby bylo obyvatelné). Dále “nursery“ přeloženo jako “dětské pokoje”, kdy není jisté, že každé královské dítě mělo vlastní pokoj a ani originál tomu nijak nenasvědčuje. Naopak originál  uvádí “..when The Prince of Wales would be nearly 7, the Princess Royal nearly 8, and they cannot possibly be kept in the nursery any longer...“, čímž naznačuje, že děti sdílely pokoj jeden. (viz níže)
        Texty v příloze neobsahují čísla stránek, které by značně usnadnily orientaci při pohybu v obou textech.
        Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1) Can you think of a possible reason why the Prince and the Princess (while still children) could no longer share the nursery with respect to the time period? (The Victorian Era) How would you rephrase your original translation now after having considered the above mentioned?
2) You have mentioned declension of nouns in Czech, can you give examples (from your work or Czech media maybe) of how this phenomenon is dealt with? Is there a consensus regarding English names and surnames in Czech?  (e.g. Margaret Thatcherová)
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